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B craTbe paccMaTpuBalOTCs BONPOCHI IPArMaTHYeCKO ajanTaluu NpH nepesoje xy-
J0KECTBEHHOI'0 TEKCTa. ABTOP PacCMaTPUBaeT Coco0bl AJaNTAIMA TEKCTA NPHU NepeBojie
SIBJICHUH JIMHTBOKYJILTYPHOI0 XapaKTepa, aHAJU3HPYeT CJy4au NepeBofdYecKHX OmMOoK,
H30eKaTh KOTOpble BO3MOKHO, €C/IH NepeBOAYHMK 00/1a1aeT O0IUIMPHBIMU (POHOBBIMM 3HA-
HHSIMH, KOTOPbIe COCTABJISAIOT OCHOBY NepeBOI4ecKO0ii KOMIeTeHIHH.
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3amaua mepeBoga — OOECTEUUTh TaKOW THUI
MEXXBA3BIKOBOII KOMMYHHUKAITHH, IPH KOTOPOM CO37a-
BaeMBIN TEKCT Ha S3bIKE MEPEeBO/a BHICTYIAET B Kade-
CTBE IIOJIHOLICHHOM KOMMYHHUKAaTHBHOW 3aMEHBbI OpH-
ruHana. KoMMyHHKaTUBHAs paBHOLIEHHOCTh IEPEBOAA
U OpUTHHANA, C TOYKH 3PEHUSI BOCIPHUATHUS TEKCTa,
[IOHUMAETCA HAMH KaK paBHOE MO CBOEW cHJjie BO3JEH-
CTBUE Ha PELUIHUEHTOB, HE3aBUCUMO OT TOrO, B IEp-
BUYHOM WJIM BTOPUYHON KOMMYHUKALUU HPEIbsBIS-
eTcs TeKcT. Tak Kak MepeBoi — 3TO O0JIACTh COMpPH-
KOCHOBEHHsSI HE TOJIBKO S3BIKOB, HO U KYJIBTYp,
KOMMYHHUKATUBHBIN aKT MEPEBOJIA BHISBISIET Pa3Inuus
B KYJbTYPHOU CUTYaIlUH, T. €. TOT JIMHI'BOKYJIbTYPHBIH
6apbep, KOTOPBIN MEPEeBOAYHK TOJDKEH IPEOI0NIETh.
ITockonbKy XyIOXKECTBEHHBIH TEKCT CO3Jaercs i
YJIEHOB OOIIET0 ¢ €ro aBTOPOM JIMHTBOKYJIBTYPHOIO
coo0IIecTBa, TO 3a7aueii MepeBOAUNKa SBIACTCS CO3-
JIaHUE€ TEKCTa, HaleJIECHHOr0 Ha 3aMELIeHHE OpUrHU-
HaJbHOIO TEKCTa B KYJIbTYpE, sl KOTOPOHl co3aaercs
nepeBol. CienoBaTellbHO, NMEPEBOIHON TEKCT Xapak-
TEPU3yeTCs] BTOPUUHOCTBHIO U YCTAHOBKOM Ha 3amelie-
HHUE HCXOJHOTO B JAPYroM A3BIKOBOM M KyJIbTYpPHOM
cpene [7, c. 48]. BromHe MOHATHO, YTO OYEBUIHOE
ISl pEelUIIMeHTa B TMEPBUYHOM KOMMYHHUKATHBHOM
aKTe MOXeET OBITh COBEPILICHHO HEMOHATHBIM IS pe-
LIUIUEHTa BO BTOPUYHOM KOMMYHHKATHBHOM aKTe.
CrnenoBatenbHO, CTPEMACh AOCTUTHYTh KOMMYHHKA-
TUBHOM PaBHOLICHHOCTH M aJE€KBATHOCTU BO3JAEHUCT-
B, IEPEBOTYHK JOJDKEH MPHUOCTHYTH K IparMaTuyie-
CKOHM ajanTtauuu, NoJ KOTOpPOW MOHMMAETCS «BHECE-
HUE OINpEAENiCHHBIX IOMNpPaBOK Ha COLMAJIBHO-
KYJbTYpHbBIE, MCHXOJOTHYECKUE M HWHBIE pa3iInyus
MEXAY MOJIydaTeIeM OPUTMHAIBHOTO M NEPEBOIHOIO
TekcTay [8, ¢. 242]. YcraHOBKa HA PEIUNHUEHTA SBIIS-
€Tcs PIIEMEHTOM IparMaTuku mepeBoga. OHa MOXKET
MIPOSIBIISITBCS. BO BBEJICHUH B TEKCT MepeBO/ia JOIOIHH-
TeNbHOU WH(OPMAIMU TOSCHSIOLIETO Xapakrepa WK
OTYIICHWU W3JHUIHEH WHPOPMAIIUN, HHTEPIPETAIH
aBTOPCKOTO TEKCTA C IIETIbI0 JOHECEHHS 10 PeUUIHEHTAa

MepeBo/ia SMOIMOHATILHOTO BO3JICHCTBUS, aJIeKBATHOTO
HCXOJHOMY TEKCTY, «IIOJTHOM MepecTpoifke COOOIICHHS
B IEJSIX AKCIUIMITUPOBAHMS TOAPa3yMEBAIOIICHCs WH-
dopmarm» [2, ¢. 193]. IlepeBoauuk, SBISSICH OUKYJIb-
TYpHOU S3BIKOBOH JIMYHOCTBIO, KaK OBl (PUIBTPYET TE
AJIEMEHTHI, KOTOPHIC CUTHAIM3UPYIOT O IMPHHAIIICHK-
HOCTH TEKCTa K MHOW KYJIBTYpe, U MOXKET TH00 OCTa-
BUTh MX B TEKCTE NepeBoja 0Oe3 W3MEHEHHH, MO0
aJanTUpoBaTh UX K MpPUHUMAIOUIEH KylnbType [6].
Takum o0pa3om, mparMaTUdeckas ajanTanus AeTep-
MUHUPYET MEPEeBOUECKUE NCHCTBUS HA dTare co37a-
Hus Tekcta nepeBopa. Kax ormeuaer B.H. Komucca-
POB, HE3aBUCHUMO OT TOTO, MBITAETCS JIU MEPEBOIUUK
COXpaHUTh MParMaTU4eCKWi MOTEHIMAT OpHUTHHAIIA
WM JOOUTHCS, YTOOBI TEKCT 00aan MHBIM Tparma-
TUYECKUM TIOTEHIIHAIOM, B JIFOOOM ciiydae OH Ipube-
raer K nmparmMaTHYecKOW ajanTauuu B mepeBoie [4],
TaK KaK OPUCHTUPYETCA Ha KYJIBTYPHYIO CPEIy, COIH-
aTBHO-TICUXOJIOTHYECKUE XAPaKTCPUCTHKH W BHES3BI-
KOBBIC 3HAHUS PECLUITUCHTA TIEPEBOIA.

[Ipu nepenave Tex SBICHHUN, KOTOPBIE OTCYTCT-
BYIOT B IPHUHUMAIOIIEH KYJIbTYpE, MOKET BOSHUKHYTh
noTepsi HeKoTopoit mHpopMmaruu. [Ipobiema ee KoM-
MIEHCAIIMN TECHO CBs3aHa C KaTeropuel mparMaTuye-
CKOW TPE3yMIIIUU, KOTOpasi OTpa)kaeT JUHTBOKYIIb-
TYPHYIO aCHMMETPHUIO HOCUTENIeH sI3bIKa TEKCTa OpH-
ruHaja U nepesoja.  «l'oBopsAluii, KOTOpBIH
BBICKa3bIBACT CYXKICHHE S, MUMECT IMParMaTHICCKYIO
npe3ymnuuio P, ecnu oH, BbhickasbiBas S, cuutaer P
camMo0 co00#l pa3yMerOIUMCS — B 9YaCTHOCTH, H3BECT-
HbIM caymatento» [1, ¢. 39]. CooTBeTCTBEHHO, €Ciu
PELMITHEHT HUYETro He 3HaeT o P, To mparmaTtmdeckas
MPEe3yMIIHS HECOCTOSITEIbHA W KOMMYHHUKAIUS 3a-
TpyaHeHa. CremoBaTenbHO, IS YCIEIIHOTO MPEeoIo-
JIEHUSI JTUHTBOKYJIBTYPHOH aCUMMETPHH B MEXKYJIb-
TYpHOH KOMMYHUKAIIUH, IMparMaTtudyeckas Mpe3yMIl-
U TOJKHA 6a3UpOBATHCS HA BHES3BIKOBBIX 3HAHUSIX,
KOTOPBIMH 00J1aZIa€T PEIMIIUEHT KOMMYHHUKATHBHOTO
aKkTa. DTO MOJIOKEHHE TpedyeT OT MepeBOYMKa Bia-
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JInHreokom MYHUKaTUBHbIE€ CTpaTernn

JeHUS] OOIMIMPHBIMH AKCTPAJIMHTBUCTUYECKUMH 3HA-
HUSAMH. B npeane ero «@KCTpaJMHTBUCTHYECKUH 0a-
Tak» JOJDKEH OBITh MACHTHYEH TEeM 3HAHMAM, KOTO-
PBIMHU pacIioyiaraloT HOCUTEIH MCXOIHOTO si3bIKa. Ile-
PEBOMUMK KaK PEUUIIHCHT OPHUIHHAJIBHOTO TEKCTa
JOJDKEH IPaBUIBHO IMOHATh 000O3HAUEHHS TeX SBIe-
HUM U TpeIMEeTOB, KOTOPHIE OMUCHIBAIOTCS B OPUTH-
HAJILHOM TEKCTe, T. €. 00JIafaTh JOCTaTOYHBIMH 3HA-
HUSIMH 00 wm300pakaeMoil JeiicTBuTensHOCTH. Ho
MIEPEBOIUMK TAKKE SBILIETCSI U OTIPABUTENIEM TEKCTa
IepeBo/ia, 9TO TPEeOYeT OT HEro BIAACHHS SKCTPaJIH-
TBUCTHYECKUMH 3HAHUSIMH IIPHHUMAIOIIEH KYJIbTYPHI.
Taxum o0pazoM, B 000HX Cllydasx pedb HAET O HaJH-
4y (POHOBBIX 3HAHUIL, 0e3 KOTOPHIX HEBO3MOXKEH
Ka4eCTBEHHBII TepeBOTYECKHN MPOIIeCC.

Lenpio maHHOW CTaThU SABIAETCA PAacCMOTpPEHHE
CIOCOOO0B MparMaTHYEeCKON aganTalyl MpU HepeBoje
XYA0)KECTBEHHOI0 TeKcTa. MaTepuaioM HCCiieI0BaHH
nociyxusin nepeBoasl pomana M. [lonoxosa «Tuxuit
JloH» Ha aHTIMHCKUHA, UTATBSHCKHA U CEPOCKHUIA S3BIKH
[9-12]. Tekcr poMaHa HaCBHIIIEH peAIUSIMH, OMUCAHUS-
MM SIBJICHHH PYCCKON KyJbTYpbI, YTO JIeNIaeT €ro Iepe-
BOJI MHTEPECHBIM OOBEKTOM HCCIIEIOBAHHSI.

ConocTaBUTENbHBIM aHAIN3 TIEPEBOAOB IOKa3all,
YTO, CTAIKUBASCH C JIMHIBOKYJIBTYPHOH acCHMMETpHEH,
MIEPEBOIYHK MIPEOI0JICBACT €€ 3a CUET afanTaluy K IpH-
HUMAIoIIed KyJIbType, OCTaBIseT 0003Ha4aeMoe SBIIe-
HHE THOKYJIBTYPHOTO Xapakrepa 06e3 W3MEHEHHH B TeK-
CTe IepeBOjia MM BOBCE OITyCKAaeT ero Kak HecyIlecT-
BEHHOC WIM HE Mojiaromieecs: rnepesoxy. PaccmoTpim
Ka’KZIbIH M3 BBIJICTICHHBIX CIIy4acB B OTICIHHOCTH.

B pomane M. lllonoxoBa IMpoKo NpeacTaBIECHbI
peanun, 0003HaYAONINE PABOCIABHBIC MTPA3THUKNA —
Tpouya, Cnac, Kpewenue. TloMUMO pEIUTHO3HOTO
COJIepKaHuUs, JaHHBIC JIEKCEMBI IEPEeaaBaln OTPE3KH
BPEMEHH, C KOTOPHIMU Ka3aKH COOTHOCHJIM COOBITHS
CBOEH JKM3HHU, U IMEHHO B 3TOM 3HAUEHUH OHM YIIOT-
pebIsIIoTCA B pOMaHe.

1. 3a 06a ous 0o mpouywt [9,c. 154. 1. 1]

AHnrmuiickuii.  Some  two  days
Trinity...[10, p. 159, vol. 1].

Wranesiackuit. Due giorni prima delle feste della
Trinita [11, p. 160, v. 1].

CepbOckuit. Na dva dana pred Trojice... [12,
s. 155, t. 1].

2. Ha ocennuii macoed nasnauuiu ceaovoy [9,
c. 167, 1. 1].

Anrmuiickuil. The wedding was fixed for the
autumn ...[10, p. 170, vol. 1].

Wranesiuckuit. Il matrimonio fu fissato per
lautunno [11,p. 172,v. 1].

CepOckuil. Za jesenje mesojede odredise svadbu
. [12,8. 169, t. 1].

3. Ilocne nokposa [9, c. 124, 1. 1]

Anrmiickuil.  Three days before Intercession
[10, p. 132, vol. 1].

Wramesackuit. Dopo la festa [11, p. 130, v. 1].

CepOckuit. Posle Pokrova [12,s. 125,1. 1].

4. Cxopo, Ha chacwt, oymaemcs [9, c. 118, 1. 1].

before

Anrmuiickuit. Soon. The beginning of August
[10, p. 122, vol. 1].

Wranesackuii. Prima delle feste, credo [11,
p. 120, v. 1].

CepOckuii. Na PreobraZenje, mislim [12, s. 121,
t. 1].

Kak BuIHO M3 MpUMepoB, aHTIIMHCKUN M UTaNb-
SIHCKHH MEePEeBOAYMKH MEPEAAI0T JaHHbIE Pea iy MOJ-
HBIM aHAJIOTOM B TOM cJy4ae, KOrjja OHA 0003HAYaIoT
0OIIeXpUCTHAHCKUE TIpa3gHUKA. [Ipu mepemave mpa-
BOCIIABHBIX MPa3THUKOB, OHH WCIIOJNB3YIOT OITHCa-
TENBHBIA TIEPEBOJl, COOTHOCS IIepelaBacMbIN Ipa3-
HUK C IIEPUOJIOM BPEMCHH, TEM CaMBbIM Jelias epeia-
BaeMO€ SIBJIICHHE IIOHSATHBIM JUIS  MHOS3BIYHOTO
pELUIINEHTa, WINA OMYCKAIOT €ro Ha3BaHWE M 3aMEHS-
10T €ro JIEKCEMOM ¢ 0oJiee MMPOKOH CEMaHTUKOM, Kak,
HApUMEpP, B UTAIBSIHCKOM TepeBoae — festa (mpas-
HHUK). B cepOckoM mepeBoje Ha3BaHUS IPa3IHUKOB
MepeNaroTCs MOJHBIM aHAJIOTOM, KOTOPBIH CYIIECTBY-
€T B cepOCKOY PaBOCIABHOHN KYJIbTYpE.

Peanuu, o603Havaromue 00bI9au, MPEICTABISTIOT
0COOBI MHTEpEC AT WHOSA3BIYHOTO PEIHITUCHTA, TaK
KaK OHH B IIOJIHOW Mepe BHIPa)aroT HAIMOHAIBHBIN
XapakTep HapoJa, ero MEHTaIbHOCTh. X mepemada Ha
WHOCTPAHHBIN S3BIK TPeOyeT OT MepeBOJYMKA BIajie-
HHS 3HAYUTENbHBIMU (DOHOBBIMU 3HAHUSIMUA M YMEHH-
€M aJalTUPOBaTh OPUI'MHANBHBIN TEKCT TaK, 4TOOBI
00ecIeuuTh aleKBaTHOCTh MEPEBO/IA.

B pycckoii KynbType CYLIECTBYET TpaguLus
KpuuaTh [ opsvrko! Ha cBagsbe. B TomkoBoM crnoBape
B.M. Jans naercst Takoe nosicHeHue: «/ opvbKo, MpuUro-
BapHBAalOT 3a CBAJCOHBIM CTOJOM, O BHHE, ITOJICNIA-
CTHTH HAJ0, U MOJIOJbIC TOJKHBEI TOLEIOBATEC» [3,
c. 383, 1. 1]. PaccMoTpuM cnocoOBI TepeBoJa 3TOTrO
00BIYast, IPENTOKCHHBIC TPEMs IEPEBOJINKAMHU:

Hukxugop Konoseiioun, noonumas packiiuen-
HYIO DYKY, pegei.

—TI'opvka —

— I'o-0-pb-K0-a!l.. — nooxeamwviéanu 3a cmoaoMm.

— Ox, zopvkal.. — om3viganrace 6umKom Habu-
mas Kyxusa [9, c. 89, 1. 1].

Awnrmuiickuit. Nikifor Kolovedin, who was sitting
at the far end of the table, raised his glass and roared
the traditional words:

“It’s bitter!”

“Bitter! Bitter!” the guests seated around the
table clamoured after him.

“Oh, bitter!” came the response from the
crowded kitchen [10, p. 87, vol. 1].

Wranesackuii. Un  parente  lontano  dei
Korsciunov seduto in fondo al tavolo, il vecchio
atamanez Nikifor Kolovejdin, urlava alzando la mano:

“Amaro!” ' (' Esclamazione tradizionale nelle
feste nuziali: significa che il vino ¢ amaro se gli sposi
non 1’addolcisono baciandosi).

“Amaroooo!” conclamavono gli altri, seduti
intorno al tavolo.

“Oh, amaroooo!” — faceva eco la cucina
gremita [11, p. 88, v. 1].
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CepOckuit. Nikifor Kolovejdin, koji je sedeo na
samom kraju stola, podizuci rasirenu ruku derao se:

— Ljuta!

— Lju-u-ta-a!.. — prihvatili su za stolom.

— Oh, ljuta!.. — odazva se dupke puna kuhinja
[12,5.90,t. 1].

IlepeBon namHO# peanuu, Oe3ycIOBHO, TNpen-
CTaBJIsIeT OOJBIIYIO TPYAHOCTh, TaK KaK HU B aHTJIMH-
CKO, HU B MTAJbSHCKOI, HU Jaxe B cepOCKOM KyIb-
Typax HET MOAO0OHOM Tpaauuuu. MBI BUIUM, YTO BO
BCEX TpeX Cllydasx MEePEeBOJYUKH BOCIIOJIb30BAIHCH
KaJIbKHPOBaHUEM [UISl Tepefadu 3Toi peanmu: bitter
(aHrn.)-ropbKWii, amaro (WTal.) — TOPBKUH, [jut
(cep0.) — roppkuii. UTanbsHCKHIA TIEPEBOTIUK COTIPO-
BOK/IaeT KaJbKy 3aTEKCTOBBIM IOsicHeHHeM. besyc-
JIOBHO, WTAJBSHCKUHA TEPEeBOX B ITAHHOM KOHTEKCTE
HanOoJee y/iaueH, Tak KaK UTAJIbSHCKOMY PELMITHEH-
Ty Cpa3y CTAHOBHTCS TOHATHA MMPUYHHA, [0 KOTOPOU
TOCTH BAPYr Haydamu Kpudatk [opsko! Ha cBaanbe.
AHTTIHICKUN TepeBOUMK BB B TEKCT IEepeBoja Io-
SICHEHHE, KOTOpPOEe B HEKOTOPOW Mepe OOBSCHSET UC-
M0JIb30BaHUE JTaHHOW PYCCKOM peaiuud [JIsl aHTJIos-
3BIYHOTO PELUITHEHTA!

Nikifor Kolovedin roared the traditional words.

CepOckuii IepeBo SBISIETCS] HAMMEHEE aJalTHPO-
BaHHBIM K BOCHIPHSATHIO HHOSI3BIYHBIM permnueHToM. Ha
Hall B3IJIAA, HanOolee yAAauHbIM BapHaHTOM CTajlo Obl
MPUMEHEHIE TIPUeMa TPAHCIUTEPAIHH (eopbko — gor ko)
C TIOCIIEYIOUIMM MOSICHEHHEM B CHOCKE, TaK KaK IpH
9TOM y aHIJIMHCKHX, UTAIBSHCKUX U CEPOCKUX PELUITHU-
€HTOB BO3HHMKJIO OBl IMpPaBHJILHOE IpPENCTaBICHUE 00
3TOM PYCCKOM CBaIeOHOM OObIuae.

Ewme onHolt Tpaguuuen, KoTopas OJIroe Bpems
CyILIIECTBOBAJIa B PYCCKOW KyJbType, OblJa TpaguLus
CTaBUTHh CaMOBap BO BpeMs NpueMa IHIIH, a TaKkKe
Kak MpOSBICHWE TOCTepUUMcTBAa. B pomane
M. [llonoxoBa 1 B COOTBETCTBYIOLIMX II€PEBOIaX OHA
OTpaXkeHa CIICAYIOIINM 00pa3oM:

Hanmeneu Ilpoxogvesuu 3amonuan, oenaovieas
I'pucopus ucnvimyrowe u 00120.

— Pa3zoesaiicsa, 6ams, nazab ume, Hebocv. Camo-
eéap nocmaeum [9, c. 176, 1. 1].

Aurnmiickuii. Pantelei was silent, staring long
and questioningly at Grigory.

“Take your things off, Father, you must be
frozen. We'll get the samovar going.” [10, p. 183,
vol. 1].

Uramesackuit.  Pantelei  Prokofjevic  tacque
osservano a lungo Grigorij con uno sguardo pesante.

“Ti vuoi togliere la pelliccia? Ma avrai freddo.
Mettiamo il samovar” [11,p. 184, v. 1].

CepOckuii. Pantelej  Prokofjevi¢
posmatrajuci Grigorija ispitivacki i dugo.

— Skini  kozuh, baca, mora da si ozebao.
Spremicemo samovar [12,s. 186, t. 1].

Bce Tpu mepeBomumka nepeianu pyccKyrw pea-
JIMIO CAMO8ap € TIOMOIIBIO TPAHCIUTEPALIUH, HE TOsIC-
HSSL €e 3HAUeHHWEe, HECMOTpPS Ha TO, YTO 3TO HEPBBII
cily4ai ee ynorpeOJieHHsI B pOMaHe, BUANMO, HoJara-
SICh Ha W3BECTHOCTh JAHHOHM pealud M ee Npe/ICTaB-

ucuta

JICHHOCTh B HAIlMOHANBHBIX cloBapsx. OIHAKO, Tak
KaK KyJIbTypa YaelHUTHs U3 caMOBapa HE CYIIECTBYET
HU B OJHOW W3 TPEX PACCMATPHBAEMBIX KYIBTYp, Y
WHOCTPaHHBIX PEHUIUCHTOB MOXET OBITh HEHIOCTa-
TOYHO (POHOBBIX 3HAHUH I TIOJHOTO MOHUMAaHHS
TOT0, KaK TPAAWIHOHHO MPUHUMAIU TOCTEH B pycC-
CKOM KyJIbType, MO3TOMY, Ha Halll B3TJIAJ, TaKou Ime-
peBOYECKUil pUEM HE MOXET aJeKBAaTHO IepelaTh
JIAHHYIO JINHI'BOKYJIbTYpHYIO crienn¢uky. [Tocunenkn
y camoBapa B PyCCKOH KyJbType — 3TO HE TO 4aelu-
THE, KOTOPOE MPHHSITO, K IPUMEpPY, B KYJIbType aHT-
nocakcoHckoi. Ecnu mng anrmmuan 5 o clock tea saB-
JSETCS, MPEXIE BCEro, CHMBOJIOM CTA0MIBHOCTH H
HE3BIONIEMOCTH YCTOEB, COXPAHSIONIMXCS Ha MPOTS-
JKCHUH CTOJICTHH, TO B PYCCKOW KYyIBTYpe aKICHT
CMeIaeTcs Ha MOHATUS CEeMbBH, Ipy3ei U OJIHM3KUX, C
KOTOPBIMH MBI TOTOBBI Pa3lCIHUTh HAIIY Tpame3y. ITo
3HAUEHHE, K COKAJICHHUIO, TMOJHOCTHIO UCYE3aeT B IIe-
peBozax. Bo3amMokHO, 4TO MIMEHHO yTepei B mpolecce
MePEeBOIOB HALIMOHAILHOTO CMBICIIA YaCTUTUSI BOKPYT
camoBapa B Kpyry OJIM3KuX JoJeld U OOBsCHSETCS
CTepeoTHIHAsA accouanus Poccus — camosap, 3a Ko-
TOPOH B CO3HAHUU CPEAHETO XKUTeJd 3anagHoi EBpo-
IBI B JTyYIIIEM CIIy4ae He CTOMT HUYETO, a B XYIIIeM —
MOJKHO BBISSBUTH HETaTHBHYIO OICHKY Poccuu Kkak
CTpaHbl OTCTAJIOMN, TUKON 1 KOCHOM.

[Ipumepom mepenadu pyccKUX peanuii, 0003Ha-
YaIIUX OpPYIUS TPYHa, SBISCTCS KOPOMbICO. JTa
peamus SABISETCS UCTOPU3MOM, W, BHAWMO, B CHIY
3TOTO €€ MEePeBOJl BhI3BAJ 3aTPyJHEHUE Y aHTIMHCKO-
r'O U UTAIBSIHCKOTO MIEPEBOTYMKOB, U OHU MPUOCTIIH K
ee OMYIIEeHHIO.

Axcunbsa ¢ noomocmeti 106K0 3auepnHyia Ha KO-
pompiciie 8e0po 600bl U, 3ANCUMAS NPOMENC KOJEeH
Haoymyrw eempom 00Ky, enanyra Ha Ipueopus. [9,
c. 67, 1. 1].

Anrmuiickuit. Aksinya dexterously drew a full
pail of water from the river, and pressed her skirt
between her knees away from the wind [10, p. 70,
vol. 1].

Uranssuckuil. Acsinia, dallo sbarcatoio, attinse
agilmente [’acqua in un secchio e stringendosi fra le
ginocchia la gonna gonfiata dal vento, guardo
Grigorij [11,p. 69, v. 1].

CepOckuit. Aksinja s navoza zahvati vedricu
vode na obramici, pa, stezu¢i medu kolenima suknju
koju je vetar bio naduvao pogleda u Grigorija [12,
s.69,t. 1].

B manHOM citydae TOIBKO CepOCKHI MEpeBOTINK
mepesall Peanio KOPOMbICIO TOCPEACTBOM ITOITHOTO
aHayora, KOTOPBIH CYIIECTBYEeT B CEpOCKOM SI3BIKE.
Kak u3BecTHO, pycckuil u cepOCKuif HapOIBl UMEIOT
o0lue ClaBsSHCKHE KOPHH, M TaKHe IPEeIMEThl Kak
KOPOMBICJIO, CaHH, TeJera, T. I., UCIOJIb30BAIUCh W3-
JTaBHa B 00euX KyJIbTypax.

Kax ymomuHanoch BbIIIe, aHTJIMACKUN W WUTalb-
SIHCKMH TIEPEBOYMKH OMYCTHIN JaHHYIO PEajnlo, 4To,
0e3yCIIOBHO, MPUBENO K TMOTEpEe HAIMOHAIBHOW OKpa-
CKHU ¥ HCKQ)KCHHUIO CMBICIIA, TaK KaK CTAHOBUTCS HEBEP-
HBIM TIPEJCTaBICHHE O TOM, KaK Ka3adkd B TO BpeMs
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JInHreokom MYHUKaTUBHbIE€ CTpaTernn

HabWpanmm ¥ HOCWIM BOIy. B anrmmiickom mepeBone
«AKcuHbs 106K0 Habpana NoiHoe 6e0po 800bl U3 pe-
Ku...» (TIep. aBTOPOB), B UTATBSIHCKOM «AKCUHbSA ¢ npU-
CMamnu 106K0 Habpaa 600y 8 8edpo...» (Iiep. aBTOPOB).
TaxuMm 006pa3oM, OIyIICHHE B JTAaHHOM CITydae SBISETCS
HEBEPHBIM IEPEBOAYECKUM PEIICHHEM, HE COOTBETCT-
BYIOIIMM KPHTEPUAM MparMaTHIecKoil agantanui. Msl
COTJIACHBI C M3BECTHBIM YEHICKUM IIEPEBOJIUYUKOM
. JleBbIM, KOTOpBIA MNOJYEPKUBAI, YTO OIYLIECHUE
HCTOPU3MOB TP IIEPEBOJIE SBIISICTCS HEOIIPaBIAHHBIM,
TaK Kak «0e3 NCTOPHUECKHX peaslii IepeBos MpeBpa-
maercss B OOECIBEYEHHOE OTPaXCHHE OIMCHIBAEMOM
AaBTOPOM JI€HCTBUTENBHOCTH, OTOPBAaHHOW OT CBOEM
Cpezbl BO BpEMEHHOM OTHOIIEHHUM» [5, . 128].

B menom B pe3ynapTaTe MPOBEIEHHOTO aHaIW3a
CleyeT OTMETUTh, YTO TEKCT TaKOTO BBIJAIOIIETOCS
XYIOXECTBEHHOTO TIPOM3BENEHUS, KaKUM SBISETCS
poman M. lllonoxoBa «Tuxuii [{oH», comepKUT oOr-
POMHBIA HHGOPMAIMOHHBIA IIACT O SBICHUAX pYyC-
CKOH KYJBTYpBI, NIEPEBOJ KOTOPHIX TpeOyeT oOmmp-
HBIX ()OHOBBIX 3HAaHHUH U IIyOOKOTO ITPOHUKHOBEHHS B
OIMCHIBaeMble B poMaHe coObITH. KauecTBEHHO BBI-
TIOJIHEHHBIH TIE€PEBOJ] MOXET CIY>KHTh HCTOYHHUKOM
uH(opManmMK O PYCCKOH KyJbType, HepelnaBaTh ee
HallMOHAIIBHYIO criennuky. IlepeBor4nk, ocymmecTs-
JSIIOUIUHI XYJIO’KECTBEHHBIM MEPEBOJ, JOJDKEH B IOJI-
HOH Mepe OCO3HaBaTh CBOIO IOCPEIHMYECKYIO MHC-
CHIO, peanu3ays KOTOpOH IO03BOJIIET NPEOa0JIeBaTh
JIMHTBOKYJIBTYPHBIH Oapbep, cOMmxaTe M 0OOramarh
KYJIBTYPBHI.

Jumepamypa
1. Apymwonosa, HJ]. Hcmoku, npobremvl u
kamezopuu  npaemamuxu /  H.J[. Apymionosa,
E.B. Ilaoyuesa // Hosoe 6 3apybedcnou aunzeucmuxe

/ 0bw. peo. E.B. Ilaoyuesoii. — M.: Ilpoepecc, 1985.
— Buwin. 16. Jluneeucmuueckas npazmamuxa. —
C. 21-41.

2. Beneounckas, C.b. Kypc obweti meopuu nepe-
600a: yueb. nocodoue. — Tomck: H30-60 Tomckozo no-
aumexnuyecxoeo ynusepcumema, 2010. — 230 c.

3. Hans, B. Tonxoswiii crosapv dicugozo Genu-
Kopycckozo sazvika: 6 4 m. / B. [lane. — M.: Toc.
U30-60 UHOCMPAHHBIX U HAYUOHALLHBIX CO8ADPEl,
1954.

4. Komuccapos, B.H. Cogepemennoe nepesooo-
eéedenue / B.H. Komuccapos. — M.: OTC, 2002. —
424 c.

5. Jleswiti, U. Hckycecmeo nepesooa: nep. ¢ ueut. /
U. Jlesvuii. — M.: [Ipoepecc, 1974. — 398 c.

6. Xavpynun, B.U. Kynemypa 6 napadueme nepe-
60006eoenus / B.U. Xatipynun // Tempaou nepesoouu-
Kka. — M.:MIJ1Y, 1999. — Bun. 24. — C. 4—45.

7. HLlgetiyep, A.J[. Teopus nepesooa: Cmamyc,
npoobnemvl, acnekmor / A.JI. lseiiyep. — M.: Hayka,
1988. - 215 c.

8. Llseuyep, A.J]. Ilepesoo u aunzeucmuxa.
O 2a3zemHO-UHMOPMAYUOHHOM U 80CHHO-NYOTUYUCTIU-
yeckom nepesooe / A.J]. Llsetiyep. — M.: Boenuzoam,
1973. - 280 c.

9. Llonoxos, M.A. Tuxuu Jou. Poman 6 4 xn. /
M.A. lllonoxos; noo ped. A.B. Kawnuna. — Pocmos
w/ll: Ku. uzo-eo, 1988. —T. 1. — 352 c.

10. Sholokhov, M. And Quiet Flows the Don /
M. Sholokhov. — New York: Carroll &Graf Publishers,
Inc., 1996. — 637 p.

11.  Sciolochov, M. Il placido Don /
M. Sciolochov. — Milano: Garzanti, 1966. — 818p.

12. Solohov, M. Tihi Don / M. Solohov. —
Beograd: Kultura, 1967. — 720 s.

byonosa Hpuna AnekcaHapoBHa, JOKTOP (HUIONOTHUECKHX HayK, podeccop, 3aBenyromas kadeapoit 3a-

pyOexHOU (bunonoruwu, MockoBCKui

aribubnova@gmail.com.

TOPOJCKOU

NeJaroruyeCcKui YHUBEPCUTET (Mockga),

CapnapoBa AllmHa ApMeHOBHA, acriUpaHT Kadenpbl 3apyoexHoil (uionornu, MoCKOBCKUIT TOPOACKOH Tie-
nmarorudeckuit yauBepcuretT (Mocksa), alinasardarova@gmail.com.

Hocmynuna ¢ peoaxyuio 31 mas 2014 2.

Bulletin of the South Ural State University

Series “Linguistics”
2014, vol. 11, no. 4, pp. 563-57
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The article deals with the issue of pragmatic adaptation while translating a literary
text. The author studies the ways of text adaptation to the recipient’s comprehension

56

BecTtHuk KOYpIl'Y. Cepus «JlIuHrsnctukar



By6Hoesa U.A., Capdaposa A.A. Mpaemamuyeckas adanmayus npu nepesode
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in cases when specific linguistic and cultural phenomena are under translation. The analy-
sis of translational failures is provided and the conclusion is made that the way to avoid
them is to possess broad extralinguistic knowledge which is the basis of the translator’s
competence.

Keywords: pragmatic adaptation, realia, translation, linguistic and cultural barrier.

References

1. Arutiunova N.D., Paducheva E.V. Istoky, problemy i kategorii pragmatiky. [Sources, Problems and Cate-
gories of Pragmatics]. Novoe v zarubezhnoy lingvistike. Moscow, Progress, 1985, Vyp. 16. Lingvisticheskaya
pragmatika, pp. 21-41.

2. Veledinskaya S.B. Kurs obshchey teorii perevoda [General Translation Course: Text Book]. Tomsk,
Tomsk politech. univ. Publ., 2010, 230 p.

3. V. Dal. Tolkovy slovar zhivogo velikorusskogo yazyka. [Explanatory Dictionary of the Russian Language].
Moscow: Gos. izd-vo inostrannych i natsionalnykh slovarei. 1954.

4. Komissarov V.N. Sovremennoe perevodovedenie. [The Modern Theory of Translation]. Moscow, ETS
Publ., 2002, 424 p.

5. Levyi L. Isskustvo perevoda. [ Art of Translation]. Moscow, Progress Publ., 1974, 398 p.

6. Khairulyn V.I. Kultura v paradigme perevodovedenia. [Culture Through Translation]. Tetrady perevodchy-
ka. Vyp 24. Moscow, MGLU Publ., 1999. p. 4-45.

7. Shveytser A.D. Teoria perevoda: status,problemy, aspekty [Theory of Translation: Status, Problems, As-
pects]. Moscow, Nauka, 1988, 215 p.

8. Shveytser A.D. Perevod i lingvistika. O gazetno-informatsionnom i voenno-publitsesticheskom perevode.
[Translation and Linguistics. On Newspaper-Informational and Military-publicistic Translation]. Moscow, Voe-
nizdat Publ., 1973, 280 p.

9. Sholokhov M.A. Tikhy Don. Roman v 4 knigakh. T. 1. Rostov-na-Donu, Kn. Iz-vo. 1988, 352 p.

10. Sholokhov M. And Quiet Flows the Don. New York: Carroll & Graf Publishers, Inc., 1996, 637 p.

11. Sciolochov M. 1l placido Don. Milano, Garzanti Publ., 1966, 818 p.

12. Solohov M. Tihi Don. Beograd, Kultura Publ., 1967, 720 p.

Irina A. Bubnova, PhD, Professor, Head of the Chair of Foreign Philology, Moscow City Pedagogical Uni-
versity (Moscow), aribubnova@gmail.com.

Alina A. Sardarova, post-graduate student of the Chair of Foreign Philology, Moscow City Pedagogical
University (Moscow), alinasardarova@gmail.com.

Received 31 May 2014

2014, Tom 11, N2 4 57



